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Aucune des dispositions qui prece
dent ne dispense la Puissance deten- 
trice des obligations qui lui incombent 
ä l'egard des prisonniers de guerre 
dans les domaines sanitaire et spirituel.

Chapitre V

Religion, activites intellectuelles
et physiques
A r t i c l e  34

Toute latitude sera laissee aux pri
sonniers de guerre pour l'exercice de 
leur religion, y compris l’assistance 
aux offices de leur culte, ä condition 
qu’ils se conforment aux mesures de 
discipline courantes prescrites par l'au- 
torite militaire.

Des locaux convenables seront re
serves aux offices religieux.

A r t i c l e  35
Les aumöniers qui tombent aux mains 

de la puissance ennemie et qui seront 
restes ou retenus en vue d'assister les 
prisonniers de guerre, seront autorises 
ä leur apporter les secours de leur 
ministere et ä l'exercer librement par- 
mi leurs coreligionnaires en accord 
avec leur conscience religieuse. Ils se- 
ront repartis entre les differents camps 
et detadiements de travail oü se trou- 
vent des prisonniers de guerre appar- 
tenant aux meines forces armees, par- 
lant la meme langue ou appartenant 
ä la meme religion. Ils beneficieront 
des facilites necessaires, et, en parti- 
culier, des moyens de transport pre- 
vus ä Particle 33, pour visiter les pri
sonniers de guerre ä l'exterieur de leur 
camp. Ils jouiront de la liberte de cor- 
respondance, sous reserve de la cen
sure, pour les actes religieux de leur 
ministere, avec les autorites ecclesias- 
tiques du pays de detention et les 
organisations religieuses internationa
les. Les lettres et cartes qu’ils enver- 
ront dans ce but viendront s'ajouter 
au contingent prevu ä Particle 71.

A r t i c l e  36
Les prisonniers de guerre qui sont 

ministres d'un culte sans avoir ete 
aumöniers dans leur propre armee re- 
cevront l’autorisation, quelle que spit 
la denomination de leur culte, d’exer- 
cer pleinement leur ministere parmi 
leurs coreligionnaires. Ils seront trai- 
tes ä cet effet comme des aumöniers 
retenus par la Puissance detentrice. 
Ils ne seront astreints ä aucun autre 
travail.

A r t i c l e  37
Lorsque des prisonniers de guerre 

ne disposent pas du secours d’un au- 
mönier retenu ou d'un prisonnier mi- 
nistre de leur culte, un ministre ap
partenant soit ä leur confession, soit 
a une confession similaire ou, ä defaut, 
un laique qualifie, lorsque cela est pos
sible au point de vue confessionnel, 
sera designe ä la demande des pri
sonniers interesses pour- remplir cet

None of the preceding provisions 
shall relieve the Detaining Power of 
its obligations with regard to prisoners 
of war from the medical or spiritual 
point of view.

Chapter V

Religious, Intellectual and Physical 
Activities

A r t i c l e  34
Prisoners of war shall enjoy, com

plete latitude in the exercise of their 
religious duties, including attendance 
at the service of their faith, on con
dition that they comply with the dis
ciplinary routine prescribed by the 
military authorities.

Adequate premises shall be provid
ed where religious services may be 
held.

A r t i c l e  35
Chaplains who fall into the hands 

of the enemy Power and who remain 
or are retained with a view to assist
ing prisoners of war, shall be allowed 
to minister to them and to exercise 
freely their ministry amongst prison
ers of war of the same religion, in 
accordance with their religious con
science. They shall be allocated among 
the various camps and labour de
tachments containing prisoners of 
war belonging to the same forces, 
speaking the same language or prac
tising the same religion. They shall 
enjoy the necessary facilities, includ
ing the means of transport provided 
for in Article 33, for visiting the pris
oners of war outside their camp. 
They shall be free to correspond, sub
ject to censorship, on matters concern
ing their religious duties with the 
ecclesiastical authorities in the coun
try of detention and with international 
religious prganisations Letters and 
cards which they may send for this 
purpose shall be in addition to the 
quota provided for in Article 71.

A r t i c l e  36
Prisoner of war who are ministers 

of religion, without having officiated 
as chaplains to their own forces, shall 
be af liberty, whatever their denomi
nation, to minister freely to the mem
bers of their community. For this pur
pose, they shall receive the same 
treatment as the chaplains retained by 
the Detaining Power. They shall not 
be obliged to do any other work.

A r t i c l e  37
When prisoners of war have not the 

assistance of a retained chaplain or 
of a prisoner of war minister of their 
faith, a minister belonging to the pris
oners' or a similar denomination, or 
in his absence a qualified layman, if 
such a course is feasible from a con
fessional point of view, shall be ap
pointed, at the request of the prisoners 
concerned, to fill this office. This

Die vorstehenden Bestimmungen ent
heben die Gewahrsamsmacht keines
wegs der Pflichten, die sie in gesund
heitlicher und geistiger Hinsicht gegen
über den Kriegsgefangenen hat.

Kapitel V

Religion, geistige und körperliche
Betätigung
A r t i k e l  34

Den Kriegsgefangenen wird in der 
Ausübung ihrer Religion, einschließ
lich der Teilnahme an Gottesdiensten 
ihres Glaubensbekenntnisses, volle 
Freiheit gewährt, vorausgesetzt, daß 
sie die Ordnungsvorschriften der Mili
tärbehörde befolgen.

Für die Abhaltung der Gottesdienste 
werden geeignete Räume zur Verfü
gung gestellt.

A r t i k e l  35
Die der feindlichen Macht in die 

Hände gefallenen Feldgeistlichen, die 
zur Betreuung der Kriegsgefangenen 
zurückgeblieben sind oder zurück
gehalten werden, sind berechtigt, 
ihnen geistlichen Bestand zukommen 
zu lassen und ihr Amt unter ihren 
Glaubensgenossen im Einklang mit 
ihrem religiösen Gewissen unein
geschränkt auszuüben. Sie werden auf 
die verschiedenen Lager und Arbeits
gruppen verteilt, in denen sich den 
gleichen Streitkräften angehörende 
Kriegsgefangene befinden, die die glei
che Sprache sprechen oder sich zum 
gleichen Glauben bekennen. Es wer
den ihnen die nötigen Erleichterungen 
gewährt und insbesondere die in Ar
tikel 33 vorgesehenen Beförderungs
mittel zur Verfügung gestellt, damit sie 
die außerhalb ihres Lagers befindlichen 
Kriegsgefangenen besuchen können. 
Sie genießen unter Vorbehalt der 
Zensur zur Ausübung ihres religiösen 
Amtes volle Freiheit im Schriftwechsel 
mit den kirchlichen Behörden des Ge
wahrsamsstaates und den internatio
nalen religiösen Organisationen. Zu 
diesem Zweck können Briefe und Kar
ten zusätzlich zu der in Artikel 71 vor
gesehenen Anzahl versandt werden.

A r t i k e l  36
Diejenigen Kriegsgefangenen, die 

geistlichen Standes sind, ohne in der 
eigenen Armee Feldgeistliche gewesen 
zu sein, werden, gleich welchem Glau
bensbekenntnis sie angehören, ermäch
tigt, ihr geistliches Amt unter ihren 
Glaubensgenossen uneingeschränkt 
auszuüben. Sie genießen zu diesem 
Zweck die gleiche Behandlung wie die 
durch den Gewahrsamsstaat zurück
gehaltenen Feldgeistlichen. Sie dürfen 
zu keiner anderen Arbeit gezwungen 
werden.

A r t i k e l  37
Sofern Kriegsgefangenen der Bei

stand eines zurückgehaltenen Feld
geistlichen oder eines kriegsgefange- 
nen Geistlichen ihres Glaubensbekennt
nisses nicht zur Verfügung steht, wird 
auf Verlangen der betreffenden Kriegs
gefangenen ein Geistlicher .ihres oder 
eines ähnlichen Bekenntnisses oder, in 
Ermangelung eines solchen, und wenn 
dies vom konfessionellen Gesichts-


